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Prefazione

CANOVACCI DI TEATRO DIALETTALE

Scritti a 4 mani di Michele Cerasuolo e Donato Muscillo

Noi siamo convinti che la collocazione del dialetto più idonea, quella naturale, l'immediata e 
spontanea, sia, sicuramente, nei testi teatrali.

L'oralità vissuta nella sua genuinità, come voci, come espressioni gergali, con la sua vivacità, co-
loritura, immediatezza, la si può ritrovare e meglio espressa nei dialoghi teatrali. Nelle arguzie, nel-
le ironie, negli sfottò, nelle scenate eccessive, nella macchietta, nell'esuberanza della parola. 

Proprio perché convinti di ciò vogliamo dare impulso a questa nuova esperienza di scrittura pro-
ponendovi dei primi assaggi e con l'augurio che altri vorranno cimentarsi nell'impresa.

Michele Cerasuolo e Donato Muscillo
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Uaijë e firr vicchië
1

I tre personaggi, disposti di spalle al pubbli-
co, siedono su una panchina.  
Di fronte a loro, in tutta la sua prospettiva, 
l’antico convento francescano du 
Cummèntë. 

— 2. Uaglió, mèglië sòtt ca sópë! 
Mèglië quacchë fastèdië a i pidë, cëpòdd, 
cadd, ca no’ a la capë.  
U cërvëllètt ava sta sèmpë bbunë, i pën-
zirë ana èss sèmpë lëscétëmë!

— 3. Ah, (prolungato e seccato), Vëtóccë 
mijë, mò accumminzë u runzëlë!  
(a sfottò) Mè, sëntimë: në pécchë u stò-
mëchë apëlë, nu dulórëcidd ai dèscëtë di 
pidë, éntë a d’églië, cumë fòss ca të 
mòzzëchë nu sòrgë, i labbrë scëcumàtë…

— 2. Sfóttë tó, sfótt, sé sé! Staijë cumë 
n’ainëcidd tónn tónn e tinë na salutë dë 
firr, rëngrazzia a Ddijë! Vëtó, ma tó séntë 
giòvënë, a nintë a nintë tinë diciann dë 
mémë. 
Capë dë cazz! Zumbavë cumë nu crapitt, 

all’ètà tóvë! (con aria compassionevole) Ua-
glió, fa passà l’ann e po’ më saijë a dicë! 
Aprìtë i rècchië e stacìtë a sèntë: 

(recitazione adeguata)

Alla nchianatë, a u capammuntë

Dëcinnë bunë l’antichë: ”Në vëdimë alla 
nchianàtë”. U prëditë ncudd, u carvónchië, 
l’ógnë ncarnàtë, la carcìjë all’ucchië, i mër-
ròidë, i dëlurë a i vrazz, hammë, cudd e 
purë sëhangàtë e spëlatë ncapë. Tutt 
nzimëlë sti guaijë? No! Nu cazz a la vótë, 
unë a u ijurnë, pë arrëcurdartë ca staijë a u 
capammuntë, unë vénë e n’autë së në 
vaijë.Unë scògnë e n'autë ammaturë. La 
matass së mbròglië e nòn saijë chió qual’éi-
jë dë la capësciólë u prëncépijë e qualë la 
finë.

— 3. E m’è bèll e ntumacatë chë sta fëla-
fantë, sta léstë dë uaië ca nò fërnèscë mai-
jë.

— 1. Canuscìtë a Biasóccë u caddusë?
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— 2. No!

— 1. Códdë ca s’ha pëgliàtë a Fulmënòdd 
spòndapétë!

— 3. Ah, sé sé.

— 1. Uaglió, mò, ié n’atu crëstianë… (con 
meraviglia/stupore)

— 2. Chè, s’ava accattàtë na capa nóvë? 
Parìjë n’accia hómë pë cumë éra 
bruttëfatt.

— 1. Annusëlàtë! M’annë cuntatë nu fatta-
ridd! (gesticolando)

Biasóccë éijë sciutë a u stódië du cangëd-
darésë, (sillabando lentamente)

l’ ò  t  ò  n  t  ò  t  è  c  n  ë  ch ë. 

L’aggë détt bbunë?

— 2 e — 3 (in coro). Sé, magnéfëchë, 
cëcëlunghë e bbunë.

— 1. Uaglió, chè v’aggia dicë, éijë anzutë 
nuvë nuvë!

Vë l’arrëcurdatë vuijë cum’érë? 

— 3. Ijë sé. 

— 1. Sgangatë, chë quatt sprucchë dë 
dintë éntë a chèdda vòcchë.

(gesticolando ed alzando il tono di voce) 

E chi cazz u capëscìjë quann parlavë, 
frëscëcavë da tutt i latë e mënavë sputazz 
a dèstrë e a sënéstrë.

Nu pòvërë a édd, stacìjë nu bèll póchë 
frëcàtë. Nò putìjë manchë chió mangià… 

Mënà nu muzzëchë a na mëlèdd, mastëcà 
u bènë dë Ddìjë dë sauzézz, scazzà na 
nucèdd, e addìjë pë sèmpë a i cupétë!

(con voce di commiserazione)

Bródë e brudinë, lattë e bëscòttë, pappa-
cìnë e pappacìnë…

Mò iè n’atu crëstianë. S’ha sciuppàtë 
chidd sprucchë e s’éijë scëcaffàtë mmòc-
chë chèdda nuvëtà, chèdda prëméra. 

(con rinnovata meraviglia)

Na dëntéra nóva nóva… 

Primë së scìjë, quasë, ascunnènn, e mò, 
vaijë sèmpë a vòcca apèrtë e rërènn, purë 
së nò tënë da dicë e nò ngià accòcchië 
nintë, rirë, rirë cumë nu cazz vacantë!  
Facë bèlla mòstrë dë dintë bianchë cumë 
canëlinë, tòtt na sòzzë. 

La vërëtà, scòcchiënë në pécchë, stërlu-
cintë cumë so’, sópë a chèdda faccë ar-
rappëlàtë… 

5



Ma ntratantë!

— 2. Bravë a Biasóccë, parìjë fèss fèss, 
mò s’èijë aggiustate pi fistë.

U cangëddarésë, è détt… E addu së 
tróvë?

— 3. Dòppë i scalèdd dë Sèrië, sòtt a l’ar-
chë, nu suttanidd.

— 1. Ha pustë, fënanchë, nu manëfèstë 
scrétt, sópë alla pòrtë quann trasë: 

PER TUTTI I GUSTI, PER TUTTE LE TA-
SCHE…

Ténë éntë a nu stipë, madònn, na fëlafàntë 
dë dëntérë, cumplétë dë sópë e sòtt, 
chèdd cu sólë u nnantë, autë scëchétt cu 
grétë. Tótt mësurë. T’ha studiàtë, purë, nu 
sëstémë pë vènn mèglië, nu mudèllë, l’ha 
pustë dë nómë LA PERSONALIZZATA, cè-
rtë, iè mètt manë a la sacchë, pèrò, so’ 
suddësfazziunë.

A mësurë, a mëllémëtrë, e michë i dintë 
tutt suzz suzz, nò, qualcunë chiù córtë, 
unë minzë spëzzatë pë nò dà all’ucchië, pë 
frëcà mèglië i crëstianë. Ha 
ntramëscëcàtë, purë, i hanghë dë firr. 

Uaglió, ià nu fëlabbustirë!

— 2. Ma, almënë sta cazz dë dëntérë fën-
ziónë bbónë?

— 1. Fënziónë bbónë! Chi còntrafiòcchë!

L’ha datë nu tubbètt dë còllë, ma ava èss 
nu mastëcë dë lóss, prëfumàtë, ca quann 
la sérë së l’ava luà da mmòcchë, cèrtë 
vótë nò së la pótë scastrëcà chió, tantë éi-
jë mbëzzëchèntë.

— 3. Uaglió, n’avèssëmë a scé fa 
n’adanzàtë purë nuijë? (eccitato)

— 1. Pèrò, pèrò, ng’èijë na cósë, pèrò! (ri-
chiamando l’attenzione di tutti)

Códd fracëtónë dë Pasqualóccë ha 
spërëmëntatë nu cazz dë fatt. 
Facènn cóntë e sópa cóntë, ha truàtë ca 
tutt chidd ca purtavënë dëntérë nóvë, lu-
cìntë e bèllëfatt, dòpp na manë d’ann së 
so’ sciutë tutt quantë a rëggëttà…

Mò, sarà la sfërtunë, sarà u dëstinë, sa-
rann sti cazz dë dëntérë, ijë, pë cóntë mijë, 
më tënarrèss chidd pécca dintë rumasë, 
cumë sòntë sòntë, e scèss a fa ngulë purë 
u cangëddarésë… 

D.M.
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U dëlórë piacèvëlë
2

Interno abitazione, il giovane e zë Ca-
tarënóccë

1 — Il lettore 

Zë Catarënóccë érë unë di chèrë fèmënë 
dë na vótë, fatëatricë e nséstë. 

Erë unë ca, rërènn rërènn, chë na battutë 
të ntacciavë. 

Non tënìjë pilë sopë a la lènghë. Chë na 
mòrrë dë féglijë e nu maritë, zë Giuann, 
farsónë comë a èdd, ai qualë non lë facìjë 
mancà nintë, érë sèmpë mpëcciatë dë 
manë e dë lènghë e, nda u casalinë, u furci-
jà chë l’amica sóvë, zia Annë, ca abëtavë 
accérë, érë normalë, sia quann appëc-
ciavënë u fuchë pë cantà la storijë dë 
Santë Ròcchë, ca la sérë assëttatë a u 
fréscëchë. D’èstatë, po’, ca i pórtë, chi 
pannitt nnantë, èrënë apèrtë, i chiacchi-

jërë, da nu latë all’autë dë la stradë, non 
mancavënë maijë, tantë ca zë Giuann 
grëdavë, rërènn: “E vidë së la fërnèscë dë 
attëscià chë chèra hattarèdd“.

2 — Il giovane

Tra i cósë ca sapìjë fa, sëstëmavë i vrazzë 
sgramëddatë. Quann ìjë érë zécchë, ognë 
e tantë m’ auzavë chë nu vrazzë o nu pédë 
ca më facìjë malë. Mammë, ngiuppënatë, 
chë trè féglië, e ca pécchë në capëscijë, 
më sëbbéjavë sóbbëtë da èdd. I midëcë 
non së trattavënë tantë facëlmèntë, a chirë 
timpë. Ijë, në pécchë prëoccupatë, sapìjë 
già ca m’avìja fa malë, m’abbijavë. Quann 
më vëdìjë apprësëntà.

3 — Catarënóccë

Chè të facë malë óscë, chè iè succiss?

2 — Eh! Stamatinë më so’ auzatë chë nu 
vrazzë ca non u pòzzë manchë tuccà.

3 — Mo! Vëdimë. 
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2 — E, mèntrë guardavë e tuccavë, ac-
cumënzavë chë na chiacchiarèdd. Tann 
érë malë sègnë. T’avìje fa malë!

3 — Uagliò la zitë chè të dicë?

2 — Non në tènghë zitë. 

3 — Séeeeee! L’ahja cuntà a i fèss! Nu ua-
gliónë giovënë chë chirë ucchijë e chèra 
varva niuërë cha iè na bëllèzz…

2 — Ijë allóra purtavë, èffèttivamèntë, 
mbaccë, quatt pëlëcidd nijurë…

3 — Non ténë na zitë!!!! Ma démmë la 
vërëtà… la staijë appirsë e së facë a trà la 
cauzètt, la mënghiarilë!!! O së tó, ca vu fa u 
tustë, e faijë bbunë, sintë a mémë, accus-
sé vidë cómë të còrrë appirsë èdd…

2 — Zë Catarì ijë stachë a Salèrnë a stu-
dià…

3 — A Salèrnë? Ddà staijë u marë? 
Mmmmmm! Chissà quanta ciucciarèddë 
mènzë ncurnulë të vidë tórnë tórnë.

2 — Intantë cuntënuavë a fatëà chë i manë 
e accumënzavë a fa në pécca malë. A u 
fënalë ijë scëcamavë: “Ahi, ahi! Më facë 
malë”.

3 — No! Pinzë alla zitë.

2 — Turnavë arrétë a u ragiunamèntë dë 
primë.

3 — Ca të sintë mèglijë. Arriscë n’atu péc-
chë. 

2 — Quann calavë la bòttë fënalë ca, chë u 
vrazzë tërciutë, vëdivë i stèll.

2 — Mado’ chë malë!

3 — Eh séeeee ! Ma dé la vërëtà, dàijë… 
éijë nu “dëlórë piacèvëlë”!

2 — A stu póntë, i lacrëmë anzutë pë u 
dëlorë fortë së mmëscëcavënë chë na 
rësatë e, së së truavë a trasé qualcunë, 
comë mënëmë, non canuscènn i fatt, pu-
tìjë pënzà dë sta mprësènzë dë a nu 
paccë. 

M.C.
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La vianóvë
3

1 — Il lettore

1 — La guèrrë érë appénë fërnutë e l’Italia 
chianë chianë accumënzavë ad auzà la 
capë.  
S’accumënzavënë ad apré frabbëchë, a cu-
struué casërë e i primë camijë, rëséduuatë 
dë guèrrë accumanzavënë a cërculà. Së 
purtavënë i gèntë fórë. Viaggiavënë i mate-
riali e ‘ngë vulinnë stradë sèmpë cchiò lar-
ghë, grètt, e comodë. Nu sacchë dë ‘mpiè-
gatë gëravënë pë fa rëlìjëvë, squadrà e stu-
dià tragétt. Qualchë maijépp n’apprufët-
tavë pë mbrusà e trà fórë la jurnatë. Albè-
rtë, grétt e dësténtë, nu ijurne s’apprësën-
tavë chë Gëgginë nnantë a na massarìjë. 
Chë nu méllèccintë pulitë e lócëdë, quann 
scënnèvë dèzë ordënë a l’assëstèntë dë 
piazzà i machënarijë e accumënzà a fa i 
rëlìjvë. Édd dacìjë ordënë addù s’avìja 
mèttë e comë avìja gërà tornë tornë. U cun-
tadinë,da éndë a la casë, sëntènn dë parlà, 
anzévë e së truavë dë frontë nu crëstianë 
cu vëstitë èlègantë, la cammisa bianca, la 

scòll e u fazzëlètt du stèss chëlórë ‘nda u 
taschinë, ca së pulëzzavë, chë na pëzz, nu 
parë dë scarpë nóvë e lócëdë e n’autë chë 
nu trèppidë ca avìja piazzatë proprijë accé-
rë alla massarìja, e s’avvëcënavë…

2 — Il contadino

— Chè succédë?

3 — L’ingegnere

— Buongiorno... lei è il padrone del terre-
no? 

2 — Ca sé!!!

3 — Io sono un ingegnere del Genio civile 
e sono stato mandato qui, non siete stato 
avvisato del mio arrivo?

2 — Ca no!

3 — Come non avete ricevuto una lettera 
qualche tempo fa?
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2 — Gnarnò, ije non aggë rëcëvutë nintë… 
i féglijë mìjë stannë tótt qua… chi m’avìja 
scrivë, e po’ non saccë manchë lèggë. Iè 
succiss qualcósë?

3 — No ! No! Era una lettera che preannun-
ciava la mia venuta… ma non avete ricevu-
to proprio nulla?

2 — Nónéëë!

3 — Ah! Sta benedetta posta… ma non 
funziona proprio niente in questa Nazione 
…. Gigino, rëvòltë all’assëstèntë, gira un 
po’ più a sinistra e vedi pure l’altimetria… 
io sono stato mandato, dicevo,a fare rilievi 
che di qua deve passare una strada impor-
tante per andare a Bari... una strada larga 
e dritta.

2 — E avà passa proprijë da qua.

3 — Stiamo appunto controllando, rëvòltë 
all ‘assëstèntë,ca ‘ntantë avìjë fërnutë, e 
allora ?

4 — L’assistente

4 — Ngègnì passë proprijë in dërëzijone 
dë la massarìja… bësognë abbattë nu spé-
quëlë.

2 — U cchè?

3 — Eh! Signore mi dispiace ma è cosi, … 
comunque non si preoccupi le saranno of-
ferte soldi a ristoro,le saranno rimborsati 
tutti i danni fino all’ultimo centesimo e rin-
forzato quello che resta della casa … se 
non crolla tutta, la vedo un po’ malmèssa, 
nell’esecuzione dei lavori…

2 — Chë rëstorë e rëstorantë… qua non së 
tocchè nintë…

3 — Signore la informo che non le convie-
ne opporsi, se adesso vado via, arriverà 
qualcun altro accompagnato dalla legge. 

2 — Oh Madonna méijë dë Matrègrazijë, o 
córë dë Giasó, më vulitë proprijë arruanà, 
’nda córë spéquëlë staije la stadd dë i pè-
quërë e ìjë chë chèdd campë… 

3 — Signore lei ha tutta la ragione di que-
sto mondo, ma non possiamo opporci al 
progresso… 

2 — Oh mamma santéssëmë… ngëgnì ma 
non së póte dëvià sta caz..., scusatë, dë 
stradë?

1 — Il lettore

1 — N’attëmë dë pausë, la manë 
‘mpròntë, u bècchë all’arijë e d’occhiërë 
achijusë… i grandë dëcësiónë volënë pën-
zirë pësantë…
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2 — Gigino gira sul lato destro…

4 — Ngëgnì ngéijë u uaddónë…

3 — Ah! Allora da quel lato la faccenda si 
complica… c’è da fare un ponte e spende-
re molto di più, non credo che in ufficio lo 
accetteranno … del resto prima di rovinare 
qualcuno bisogna pur riflettere mille volte! 

2 — Ngëgnì pë favorë, ‘ntërvënévë u pëcu-
rarë, cërcatë d’aiutarmë -, po’ vutatë alla 
vìjë dë la mëgliére..

2 — Giuannèee… pëglijë chirë duijë 
ainëcidd e mittëlë ‘nda la vëtturë d’u 
‘ngëgnirë – 

1 — Il lettore

1 — La mëglijérë èsëguèvë. Gëgginë, 
‘ntantë, avìjë già… apirtë u cofënë.

2 — Ngëgnì më raccumandë!

3 — Non so cosa potrò fare, ma non vi 
preoccupate, mi impegnerò! La proprietà 
privata è sacra e io farò l’impossibile per 
salvaguardarla. Troveremo una soluzione! 
Arrivederci e grazie per il pensiero.

1 — Il lettore

1 — U povërë pëcurarë lassavë dëstrótt. 
Contënuavë a fa i sërvézijë suijë chë u 
córë ‘mpitt e l’ucchijë spatantatë ancórë 

vëdijë spuntà i camijë e l’opèraijë chë palë 
e pichë. Passavë u primë ann e nintë, po’ 
u sècondë, u tèrzë … u quartë e u vècchijë 
së cunvëncévë ca putìjë muré cuntèntë. 
‘Mpattë dòpp na dëcina d’annë, ca non 
succëdèvë nintë së në scèvë cunzulatë al-
la casë d’u Padrë.  
Passavënë l’annë, ormaijë në so quasë sët-
tantë, e dë stradë non s’ è véstë manchë 
l’ombrë, nè chë u pòntë, e né senza 
pòntë…! 
U vècchijë, da ddà ssópë, starà ancorë 
bënëdëcènnë i dduijë ainëciddë datë a u 
‘Ngëgnirë!

M.C.
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